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

 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the Lord produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the nominative subject from the masculine singular article and noun KURIOS, meaning “the Lord.”  This is followed by the first class conditional particle EI, meaning “If (and you do).”  Then we have the second person plural present active indicative from the verb ECHW, which means “to have: you have.”


The present tense is a descriptive present of what is now the state of being.


The active voice indicates that the apostles produce the action of having something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the feminine singular noun PISTIS, which means “faith.”  Then we have the comparative use of the conjunction HWS, meaning “like; as” plus the accusative direct object from the noun KOKKOS, meaning “the seed.”  With this we have the possessive genitive from the neuter singular noun SINAPI, meaning “of the mustard plant.” 
  The NASB translates this like a second class condition (‘If you had faith’).  But in order for this to be a second class condition, the verb ‘to have’ would have to be in a past tense (imperfect, aorist).  In fact, ECHW is in the present tense, making this a first class condition.  The NASB translation is wrong.

“Then the Lord said, ‘If you have faith like the seed of the mustard plant [and you do],”
 is the second person plural imperfect active indicative from the verb LEGW, which means “to say: you would say.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a past action without reference to its conclusion.


The active voice indicates that the apostles would have to produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

With this we have the indefinite particle AN, which does not have an equivalent translation in English.  This particle indicates indefiniteness or the necessity of something needing to happen, which may or may not actually happen.  We see this in the probability, possibility, and contingency of the contraction EAN, which is the combination of EI and AN in the third class condition.  This indefiniteness is brought out in English translation by addition of the auxiliary verb “would,” indicating what might or should happen.  Next we have the dative indirect object from the feminine singular article, used as a demonstrative pronoun plus the noun SUKAMINOS, meaning “to this mulberry tree.”
  The word HOUTOS is not found in the best manuscripts, including Codex D, which included all manner of extra words (when Codex D doesn’t have a word that is a key indicator that the word is not in the original).

“you would say to this mulberry tree,”
 is the second person plural aorist passive imperative from the verb EKRIZOW, which means “to Be uprooted.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The passive voice indicates that the mulberry tree received the action of being uprooted.


The imperative mood is a command.

Then we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the second person singular aorist passive imperative of the verb PHUTEUW, which means “to be planted.”  The morphology of this verb is the same as the previous verb.  Next we have the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular noun THALASS, which means “in the sea.”

““Be uprooted and be planted in the sea”;”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb HUPAKOUW, which means “to listen to; to obey.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the mulberry tree would produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

With this we have the indefinite particle AN, indicating probability and translated “would.”

Finally, we have the dative direct object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you” and referring to the apostles.

“and it would obey you.”
Lk 17:6 corrected translation
“Then the Lord said, ‘If you have faith like the seed of the mustard plant [and you do], you would say to this mulberry tree, “Be uprooted and be planted in the sea”; and it would obey you.”
Explanation:
1.  “Then the Lord said, ‘If you have faith like the seed of the mustard plant [and you do],”

a.  The apostles have just asked Jesus to increase or add to their faith.  The Lord now replies to their request.  Notice that the answer is not to give them more faith.  Let me emphasize this again: the Lord does not give them more faith.  He gives them something more to believe in.  He gives them a principle of doctrine.  He gives them the word of God.  He gives them a divine promise, a divine guarantee.  But He does not give them more faith, because their faith must come from them.  He cannot make them believe.  God can’t make anyone believe.  We must make ourselves believe.  We increase our own faith based upon what we believe in.


b.  Jesus gave them something more to believe in.  He gave them something upon which they could place their faith, trust, and confidence.  He gave them His word and their belief in His word is the only thing that way to increase their faith.


c.  The phrase “If you have faith” is a first class condition in the Greek.  The particle EI plus the indicative mood in the verb always indicates a first class condition,
 which is a proposition based upon fact, truth, reality, etc.  It means, “If you have faith and you do.”  The apostles already had faith in Jesus (with Judas being the exception).  Jesus was telling them that they already had faith.  They just weren’t using the faith they had.


d.  To what does Jesus compare their faith?  He compares it to the size of a mustard seed.  How big is a mustard seed?  It is about the size of the period at the end of this sentence.  In other words, Jesus was saying that they didn’t need to have much faith at all.  All the faith they needed was a little bit more than none at all.  They asked Him to add to their faith and He said that a little bit of faith was all that was necessary.

2.  “you would say to this mulberry tree,”

a.  Then Jesus gives an illustration of what they could do with just a little bit of faith.  They could say to a mulberry tree to do something and it would do it.


b.  The Greek construction here is the apodosis of a second class condition, which indicates what would have been true in the event that the protasis was true, which in this case, the previous first class condition is true.  This gives us a mixture of a first class condition in the protasis and a second class condition in the apodosis.  If the apostles have the faith of a mustard seed, and they do, then they could tell the mulberry tree to do something and it would obey.


c.  The demonstrative use of the article (translated “this”) points to the likelihood that Jesus was sitting under a mulberry tree with the disciples as He said this.  There is no significance to the mulberry tree, other than the fact that that was where they were located at the time.

3.  ““Be uprooted and be planted in the sea”;”

a.  Jesus then quotes what the apostles could do with their little bit of faith.  They could tell the tree to be uprooted and be planted in the sea.  This is no ordinary feat.  Uprooting the tree alone would take superhuman strength.  And then sending it over fifty miles to the sea would be another superhuman feat.  Next we have the problem of planting the tree in the sea.  Trees don’t plant well in the sea; they tend to lose their balance and fall over.


b.  So obviously Jesus is describing a miracle.  If the apostles used the little bit of faith they have, they were capable of performing miracles.  This had already been proved to them, when Jesus sent them out by twos and they came back with reports of healing and even demons obeying them, Lk 10:17ff.

4.  “and it would obey you.”

a.  The Lord concludes His statement (and promise) with the addition that the mulberry tree would obey them.  They have enough faith to perform miracles, signs, and wonders.  They don’t need any more faith.  They need to use the faith they have.


b.  They have already used their faith to command demons and the spirits obeyed them.  How much more powerful are demons than a tree?  If they have enough faith to command demons and the demons obey, then certainly they have all the faith they need.  What they need is not more faith, but to trust in the faith they already have—that little mustard seed faith.


c.  God uses what little we have to do the most extraordinary things.  We don’t need more; we need to use what God has given us.

5.  Commentators’ comments.


a.  “Jesus’ answer shifts the focus: faith is not a matter of quantity but presence.  A little bit of genuine faith can accomplish a great deal.  Faith like a mustard seed pictures a small bit of faith, since the mustard seed was popularly referred to as the smallest of all.  Jesus’ point is that even a little trust responds, leading to great things.  It is the total absence of faith that prevents results.  Uprooting and replanting a tree in the sea pictures faith’s ability to accomplish incredible things.  This tree is probably the black mulberry, with a vast root system that enabled it to live up to six hundred years.  It is not the sycamore tree.  The idea of planting a mulberry tree in the sea is a paradoxical image similar to that of a camel going through the eye of a needle.  It is designed to graphically and hyperbolically illustrate that faith can do the amazing and is by no means intended to be taken literally.  The metaphor of a tree and the sea fits Jesus’ style of using surprising images.  This image is designed to delight and provoke thought and wonder about faith.  It scarcely needs to be said that Jesus does not encourage the disciples to spend their time watching trees leap into the sea.  What He desires is a little trust that can produce surprising results.  Jesus says that the way to increase faith is simply to have it and watch it produce significant results.  The results are expressed in Greek as so certain that a translation reflecting this stylistic touch is difficult to produce.  The term ‘it obeyed’ is aorist, even though the action is a condition expressed in the future, thus portraying the obedience as preceding the command.  The tree was ready to obey before the command was given!  Faith is certain to accomplish its goal.  Conceptual parallels exist in Mt 17:20; 21:21; and Mk 11:22.  Mt 17:20 mentions faith like a mustard seed that is able to move mountains, not a tree as in Luke.  Such faith can do impossible things.  Jesus evidently used this image on many occasions and with a variety of illustrations, but the fundamental point is that faith can accomplish marvelous things.”


b.  “He answered that they needed not more faith but the right kind of faith.  Even the smallest amount of faith could do amazingly miraculous things.”


c.  “Jesus suggests that just a smidgen of faith would be sufficient to give rise to practices even more extraordinary than those He has just outlined.”


d.  “The Greek text of verse 6 indicates that at that juncture the disciples did not have the necessary faith to cast the mulberry tree into the ocean.”
  This is completely wrong.  The first class condition says that they had the faith.  They just weren’t using it.

e.  “The saying about the mulberry tree was never meant to be taken literally.”
  It was a hyperbolic illustration like the saying, “If your eye offends you, pluck it out.”

f.  “Jesus gives them more faith by encouraging the faith which they have to put forth its power and thus to grow by seeing to what power it can rise.  Faith is a vessel; its power lies in what it contains as a vessel.  Faith embraces the divine promises, and when it makes use of these promises, its greatness and its power appear, and it can do all that Jesus asks and far more because divine grace and help are contained in the promises that are held by faith.  Such faith the apostles have; let them use the promises to which it holds.”
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